
 

 
 

  Signs of Allah(c) آی ات ا لله)ج(  

صخ ئۈشي ؀ ﹵آث بح؀حي  سمج؀ٱ ﷏جى سمج؀حي  بخ؀شجث ٞٱ شم؀جى شخ؀ حيصح ئۆ؀سي ؁ 1.
 ۏئح؀ ۍچتم آث ؿے وسلم؀جى نحي؀ضي سمئن ؀ؤ جىڄ ۈفجهي؀ حيئۆ ےعيسرۜ

بهنم ى يخ؀ سمث تج غمي؀جى نخ؀ يحطح ؀ ٶ خيعينه فخم؀لمشخ ڄ خج ؀جىگ  ےطى؀
بهنم ى يخ؀ سمث تج قمؗلجمضي لهٿسه ؀ضي نيلي ضي ە؂لمشم ؀جىگ  ۓعيڦ
 ۓعيپ
ا ہے وہی جاندار کو بے جام سے نکالتا ہے اللہ بے شک 

ت

 وغیرہ( اگای

ت
 

ہی دانے اور گٹھلی کو پھاڑ کر )ام سے درخ

وہی )رات کے اندھیرے  ۞ہے۔ پھر تم کہاں بہکے پھرتے ہواللہ تو  اور وہی بےجام کا جاندار سے نکالنے والا ہے۔ یہی

( آرال )ٹھہرای ا( اور سورج اور چاند کو )ذرائع( شمار بنای ا ہے۔  ب
ب

سے( صبح کی روشنی پھاڑ نکالتا ہے اور اسی نے رات کو )موخ

جس نے تمہارے لئے ستارے اور وہی تو ہے  ۞کے )مقرر کئے ہوئے( اندازے ہیں جو غالب )اور( علم والا ہے اللہ یہ 

 و بحر
ّ
ر اکہ بب

ت

کے اندھیروں میں ام سے رستے معلول کرو۔ عقل والوں کے لئے ہم نے اپنی آیتیں کھوك کھوك کر  بنائے ی

اور وہی تو ہے جس نے تم کو ای  شخص سے پیدا کیا۔ پھر )تمہارے لئے( ای  ٹھہرنے کی جگہ ہے  ۞بیام کردی ہیں 

: 3) ۞۔ والوں کے لئے ہم نے )اپنی( آیتیں کھوك کھوك کر بیام کردی ہیںسمجھنے ۔ اور ای  سپرد ہونے کی

b/52-۸۹) 

It is Allah Who causes the seed-grain and the date-stone to split and 

sprout. He brings forth the living from the dead, and He is the one, who 

brings forth the dead from the living. That is Allah: then how are you 

                               He it is that cleaves the day-break (from 

the dark): He makes the night for rest and tranquility, and the sun and moon 

for the reckoning (of time): that is the measuring of the Mighty the 

Knowing    It is He Who makes the stars (as beacons) for you that     

may guide yourselves, with their help, through the dark spaces of land and 

                                                It is He Who has 

produced you from a single being. Here is a dwelling and resting place. We 

                                              (6: Al-A  ’ \95-98) 

 ڑث؀ئو؂ا؀ؗ خي ؂ ئېھسى ؂ا؀ؗ ؂ ج ﮷ا ؀ُّئن جى؀لمشخ ڄ ؀جىگ  2.
اور وہی تو ہے جس نے رات اور دم کو ای  دوسرے کے پیچھے آنے جانے والا بنای ا۔ )یہ یباتیں( اس شخص کے 



 

 
 

ا چاہے

 

 (u/۲۶: 52)۞ ۔ ی ا کرگزااری کا ارادہ کرے )سونے  اور سمجھنے کی ہیں( لئے جو غور کری

And it is He Who made the night and the day to follow each other: 

for such as have the will to celebrate His pra                      

           (25: Al-Furqan\62) 

 ڤجښشج بي؀ ڞؠ؁ ﮻ث جىگ ۅ ڭ؇جي ؗ پ ؕھ جىيج جيج؀ىٰؐ جى؀ ۓ؄ٔ جىجي  3.

ا اور ام جانوروں کا جو اس نے ام میں پھیلا رکھے 

 

انیوں میں سے ہے آسمانوں اور زمین کا پیدا کری

ش
 

اور اسی کی ن

ب چاہے ام کے جمع کرلینے پر قادر ہے
ب

 (۶۸/ §: 24) ۞۔ہیں اور وہ خ

And among His signs is the creation of the heavens and the earth, 

and the living creatures that He has scattered through them: and He has 

                                               ( 42:Ash-Shura\29) 

؂ڴ سى چ خم ضي ؂ ء؄جىجي  ٿخيعي؏ ۞؆ ؂ٖ ؠڑ؀؊ ۏ ؁ضي  طحسى ؂ ء؄جىجي  4.
؄ٔ جىجي  ٿخيعيڝتحنم ي تم نيآسي طح ؁ڇث اسح ضي؝عجىڄ ٓ  لم؀ ؁سمپ ؀جى؂ز
؄ٔ جىجي  ٿشحي تم نيآسي طح ؁ث ڱ؀لح؂جى ـ؂ِئو ئو؀ھ جىجيج؀ىٰؐ جى؀ ۓ
 لهژ؄ٔ جىجي  ٹعيئىتحنم ي تم نيآسي طح ؁ث جيصيلي ضي و؀جىإ ؀ُّئم جىس شر

تحنخ ي تم نيآسي طح ؁ث ڕشمک ھ جيج٭ ؀ لجنىشر يمشح ؀نح حي ؿضي ٰئۇ ڍئى ضينح؀
؆ ؠ؁ھح جيج؀سحح ضى ۙلي ؗ﮽؀ ؗؠۏ ؁طىڈث صے جيج؀نىشج جى؀نه ڵسى ؂ ء؄جىجي  ٹعيڤ
ڎ ڀۏ  ني؀ ؀صيضلمشخ ؀جىگ  ٹعيهجھث لج ثم جيج؀ىٰؐ جى؀جىتي صي ضم  ٹڇعيټ؂ٖ 
 ڤجتمڜ ؀ئح؀ھؤ جىگ جيج؀ىٰؐ جى؀ضم  ێيج؀ ئ؀ۇث جىتى  غيهج؂جىگ 

ام ہوکر جا 

 

ات )اور تصرفات( میں سے ہے کہ اُس نے تمہیں مٹی سے پیدا کیا۔ پھر اب تم ان

 

ای

ش
 

اور اسی کے ن

ات )اور تصرفات( میں سے ہے کہ اُس نے تمہارے لئے تمہاری ہی جنس کی  ۞بجا پھیل رہے ہو 

 

ای

ش
 

اور اسی کے ن

اکہ اُ 

ت

م کی طرف )مائل ہوکر( آرال حاصل کرو اور تم میں محبت اور مہریبانی پیدا کر دی جو لوگ غور عورتیں پیدا کیں ی

انیاں ہیں 

ش
 

ات )اور تصرفات( میں سے ہے  ۞کرتے ہیں اُم کے لئے ام یباتوں میں )بہت سی( ن

 

ای

ش
 

اور اسی کے ن

ا 

 

دا ہوی دا جب ا اور تمہاری زیبانوں اور رنگوں کا جب

 

۔ اہلِ دانش کے لیے ام )یباتوں( میں )بہت سی( آسمانوں اور زمین کا پیدا کری

انیاں ہیں 

ش
 

ا اور اُس کے فضل کا تلاش  ۞ن

 

ات )اور تصرفات( میں سے ہے تمہارا رات اور دم میں سوی

 

ای

ش
 

اور اسی کے ن

انیاں ہیں 

ش
 

 ہیں اُم کے لیے ام یباتوں میں )بہت سی( ن

ت
 

ا۔ جو لوگ سن

 

ات )اور تصرفات( میں  ۞کری

 

ای

ش
 

اور اسی کے ن

ا ہے۔ پھر زمین کو اس کے ر سے ہے

ت

راتی ہ  بب

 

ین ھ

ا ہے اور آسمام سے 

ت

 کہ تم کو وفف اور اُید  دلانے کے لئے جلی  دھاتی

انیاں ہیں

ش
 

اداب( کر دیتا ہے۔ عقل والوں کے لئے ام )یباتوں( میں )بہت سی( ن

ش

اور اسی  ۞جانے کے بعد زندہ )و ش



 

 
 

ات )اور تصرفات( میں سے ہے کہ آسمام اور زمین 

 

ای

ش
 

ب وہ تم کو زمین میں سے کے ن
ب

اس کے حکم سے قائم ہیں۔ پھر خ

ے کے لئے( آواز دے گا تو تم جھٹ نکل پڑو گے 

 

کلن

 

ن
ام وغیرہ ہیں( اسی  ۞)

 

رشتے اور ان

 

اور آسمانوں اور زمین میں )جتنے ف

رمانبردار ہیں 

 

ا  ۞کے) مملوک (ہیں )اور( تمال اس کے ف

ت

ہے پھر اُسے دویبارہ اور وہی تو ہے جو خلقت کو پہلی دفعہ پیدا کری

ام بہت بلند ہے۔ اور وہ غالب حکمت والا 

ش

پیدا کرے گا۔ اور یہ اس کو بہت آاتم ہے۔ اور آسمانوں اور زمین میں اس کی ش

 (z/53-۶۲: 03) ۞ہے۔

Among His signs is that He created you from dust; and then, - 

behold, you are men scattered (far and wide)! ۞ And among His signs is 

that He created for you mates from among yourselves, that you may dwell 

in tranquility with them, and He has put love and mercy between you: verily 

in that are signs for those who reflect. ۞ And among His signs is the 

creation of the heavens and the earth, and the variations in your languages 

and your colours: verily in that are signs for those who know. ۞ And 

among His signs is the sleep that you take by night and seek by day His 

bounty: verily in that are signs for those who listen. ۞ And among His 

signs, He shows you the lightning, by way both of fear and of hope, and He 

sends down rain from the sky and with it gives life to the earth after it is 

dead: verily in that are signs for those who are wise. ۞ And among His 

signs is this, that heaven and earth stand by His command: then when He 

calls you, by a single call, from the earth, behold, you (straightway) come 

forth. ۞ To Him belongs every being that is in the heavens and on earth: all 

are devoutly obedient to Him. ۞ It is He Who initiates creation, then 

repeats it and for Him it is most easy. To Him belongs the loftiest similitude 

in the heavens and the earth: for He is the Mighty, the Wise. ۞  

(30: Ar-Rum\20-27) 

 قڱ مجيڀ تحجضيؗنم  ؄سى ٗخى ٱ ٻشي طح  ۇسحث جىنخ ڥيج؀سي خم ضم ؁جى 5.
تحنم ۮ تم نيآسي طح ؁ئى ڄث إزضي؀ ٍّعي ثم خير؉ ﯁يج؀جى صححؐ ؀طيجىجي  کٗتخم
 ﵎ۏ  گذعيؔٿجىشى  قمح؀ضيحي  ٙ؊مم مخم؀شخ حي ٺ؀طي ؂ شحم؀له اڽ ؁ ـًخي؂جى گعيڤ

ضر هی  چ؀لح؂ ص؀، تي ڍٻٱ خى ځث ـِء حجا جم ئىئۆؐ لمح؀جي كى 
 گخيعيڝتحنم ۮ تم نيآسي طح ؁ڳث أ



 

 
 

ر اور لہو ہے اسمیں سے ہم تم  اور تمہارے لیے چاری ایوں میں بھی )مقال( عبرت )وغور( ہے کہ ام کے پیٹوں میں جو گوبب

اور کھجور اور انگور کے میووں سے بھی )تم پینے کی  ۞کو خالص دودھ پلاتے ہیں جو پینے والوں کے لیے وفشگوار ہے 

چیزیں تیار کرتے ہو کہ ام سے شراب بناتے ہو( اور عمدہ رزق )ھاتتے ہو( جو لوگ سمجھ رکھتے ہیں ام کے لیے ام 

انی ہے اللہ )چیزوں( میں قدرت 

ش
 

رمای ا کہ پہاڑوں میں اور اور تمہارے پر ۞کی ن

 

اد ف

ش

وردگار نے شہد کی مکھی کو ارش

ر قسم کے میوے ھات۔ اور اپنے پروردگار کے صاف رستوں پر  ۞ گھر بنامیں درختوں میں اور جو لوگ بناتے ہیں 
 
اور ہ

 ہوتے ہیں اس میں لوگوں )کے کئی اراض( کی

 

ی ہے جس کے مختلف رن

ت

کلھ

 

ن

 فا چلی جا۔ اس کے پیٹ سے پینے کی چیز 

انی ہے۔

ش
 

 (l/33-۲۸: 63) ۞ہے۔ بےشک سونے  والوں کے لیے اس میں بھی ن

And verily in cattle (too) will you find an instructive sign. From 

what is within their bodies between excretions and blood, We produce, for 

your drink, milk, pure and agreeable to those                 A            

fruit of the date-palm and the vine, you get out wholesome drink and food: 

                                                         And your Lord 

taught the Bee to build its beehives                            (   ’ ) 

habitati       Then feed on every kind of fruit and follow the trodden path 

of your Lord: there comes forth from within their bodies a drink of varying 

colours wherein is healing for men. Verily in this is a sign for those who 

ponder    (16: An-Nahl\66-69) 

جي ؀ ظمطىڈ جىص جى؀شح كمجى عمخضي  جمۤضيؑ طمٻ فلى؀ فى﯊سى ؂ ء؄جىجي  6.
 چخيعيڡجىئه  جي

رے 

 

اکہ تم کو اپنی رحمت کے م

ت

انیوں میں سے ہے کہ ہواؤں کو بھیجتا ہے کہ وفشخبری دیتی ہیں ی

ش
 

اور اُسی کی ن

اکہ اس کے فضل سے )روزی( طلب کرو عجب نہیں کہ تم کرگ 

ت

اکہ اس کے حکم سے کشتیاں چلیں اور ی

ت

چکھائے اور ی

 (z /۶۲: 03) ۞کرو۔

Among His signs is this, that He sends the winds, as heralds of glad 

tidings, giving you a taste of His Mercy,- that the ships may sail 

(majestically) by His command and that you may seek of His bounty: in 

                                 (30: Ar-Rum\46) 

جىڄ ی ڀ ضي  ڦلخعيق بى خيسم  ۅڦ؂جى ڦ؂ئ شحي؀ے جيج؀ جح؄ۭ جى 7.
 ڄخيعيۤخج ؂ث ؂ڋڄ عجڈذ جىيج طىجي ؀ لخسم ڦذطينه؀ی حي  ؽڄضي؊ ﯁؂ضي ۞



 

 
 

 جح؄ۭ جى ڄعيگجىشى نم ؂ڲ ے جىجي جيج؀ ؑشى  بمٱ ؀جىزيج؀لمشخ چ ؀ ٌّ
 ۏئح؀ ۍچتم آث تخ شجشخ ٝ ه؀ٰجى ڄذعيسممگ ؀ ؠئۈا ؀ُّثم  ڕئ ئى؀
ظم إڭسى ؂ فخ ـ ه؀ٰنم  ڃشهشج؀ڇطي شحعج﮽ؗ مي ٺ در ڑجتح وسلم؀جى ڄثطى؀
 رسول؀ضم  ٛءح اللهشى ؂قى ؄ۭ جى ڃعيی شحمث جىلج طح إ؀ُّ ۅڱ ئى؀جىنم  وسلم؀
 چذخيعيغفى جىنم گ  وۉخج  سىں ﯐سى ؁جى ڃعيىڗيج  مجيفى ضي  ضحجى ڃذطيجي؀
 چئۆمح ؁﮿ جىبم نڇ ايم ؁

اج اگُای ا۔ پھر یہ اس میں 

 

انی ام کے لئے زمین ردہ ہے کہ ہم نے اس کو زندہ کیا اور اس میں سے ای

ش
 

اور ای  ن

 اور اس میں کھجوروں اور انگوروں کے یبا ۞سے ھاتتے ہیں 

ے

اکہ یہ ام  ۞غ  پیدا یے  اور اس میں شمے  جاری کردئ 

ت

ی

ی اک ہے جس نے اللہ وہ  ۞کے پھل ھاتئیں اور ام کے ہاتھوں نے تو ام کو نہیں بنای ا تو پھر یہ کرگ کیوں نہیں کرتے؟ 

ات کے اور وفد ام کے اور جن چیزوں کی ام کو خبر نہیں سب کے جوڑے بنائے 

ت

انی  ۞زمین کی نبای

ش
 

ام کے اور ای  ن

ا ہے

ت

 ام پر اندھیرا چھا جای

ت
ت

اور سورج اپنے مقرر رستے  ۞لئے رات ہے کہ اس میں سے ہم دم کو کھینچ لیتے ہیں تو اس وق

ا کا )مقرر کیا ہوا( اندازہ ہےاللهپر چلتا رہتا ہے۔ یہ )

 

اور چاند کی بھی ہم نے منزلیں مقرر کردیں یہاں  ۞( غالب اور دای

( کھجور 

ت ت

 گھٹ

ت ت

 کہ )گھٹ

ت

ا ہےی

ت

اخ کی طرح ہو جای

ش

نہ تو سورج ہی سے ہوسکتا ہے کہ چاند کو جا پکڑے اور نہ  ۞کی پرانی ش

رے میں تیر رہے ہیں 

ے

انی ام کے لئے یہ ہے کہ  ۞رات ہی دم سے پہلے آسکتی ہے۔ اور سب اپنے اپنے داب

ش
 

اور ای  ن

ہی اور چیزیں پیدا کیں جن پر وہ سوار ہوتے  اور ام کے لئے ویسی ۞ہم نے ام کی اولاد کو بھری ہوئی کشتی میں سوار کیا 

ری اد رس ہوا اور نہ ام کو رہائی ملے ۞ہیں

 

اری  ۞اور اگر ہم چاہیں تو ام کو غرق کردیں۔ پھر نہ تو ام کا کوئی ف
 
مگر یہ ہ

 کے فائدے ہیں ۔

ت

 (۶۶-00/ ¡: 03) ۞رحمت اور ای  مدت ی

A sign for them is the earth that is dead: We do give it life, and 

                                                 A                      

orchard with date-palms and vines, and We cause springs to gush forth 

           That they may enjoy the fruits of this (artistry): It was not their 

hands that made th                                               A      

Who created in pairs all things that the earth produces, as well as their own 

(     )          (     )                                           And 

a sign for them is the night: We withdraw there from the day, and behold 

                                And the sun runs his course for a period 

determined for him: that is the decree of (Him), the Mighty, the All-

           And the moon, - We have measured for her mansions (to 



 

 
 

traverse) till she returns like the old (and withered) palm leaf    It is not 

permitted to the sun to catch up the moon, nor can the night outstrip the day. 

Each (just) swims along in (its own) orbit (according to l  )    And a sign 

for them is that We bore their race (through the flood) in the loaded a      

A                                    (       )                             

were Our Will, We could drown them: then would there be no helper (to 

              )                                 Except by way of mercy 

from Us, and by        (     )             (             )                

(36: Ya-Sin\33-44) 

 ڦؤا؀ُّئن جى؀خج  ئيؤ جىؿؗ؇ وسلم؀جى نحي؀خج  ئيجى 8.

اور سورج اور چاند کو تمہارے لیے کال میں لگا دی ا کہ دونوں )دم رات( ای  دستور پر چل رہے ہیں۔ اور 

رر کر دی ا۔
ّ

 

خ
مس

 (j/۳۳: 61) ۞رات اور دم کو بھی تمہارا 

The sun and the moon, both diligently pursuing their courses and the 

night and the day has H  (    )                        (14: Ibrahim\33) 

كحڳ ؀ ٍې  غمي؀بز ٝشخ ضم ؀ رسول؀جىإ ؀ُّئم جى؀ئا ئو؀ھ جىجيج؀ىٰؐ جى؀ قميسي طح ؁ 9.
ت ڭ؆ی جي كى ؗ ؕجى ڕشمک ھ جيج٭ ؀ ۉسر ئۈذنىشر جي ؀صخ حي ؀مي ؂ڕجىيخ 

 ئۆعيڤتحنم ي ھ نيجيج؀نىشر جى٘ ؀ ً؉ ؀كج؀جى ٴلى؀ ڤثيضي

بےشک آسمانوں اور زمین کے پیدا کرنے میں اور رات اور دم کے ای  دوسرے کے پیچھے آنے جانے میں 

آسمام اللہ میں لوگوں کے فائدے کی چیزیں لے کر رواں ہیں اور مینہ میں جس کو  اور کشتیوں اور جہازوں میں جوسمندر

ا اور اس سے زمین کو 

ت

راتی ر قسم کے سے بب
 
رنے کے بعد زندہ )یعنی خشک ہوئے پیچھے سرسبز( کردیتا ہے اور زمین پر ہ

جانور پھیلانے میں اور ہواؤں کے چلانےمیں اور یبادلوں میں جو آسمام اور زمین کے درمیام گھرے رہتے ہیں۔ 

انیاں ہیںاللہ عقلمندوں کے لئے )

ش
 

 (2/۴۲۶: 4) ۞۔کی قدرت کی( ن
In the creation of the heavens and the earth; in the alternation of the 

night and the day; in the sailing of the ships through the ocean for the profit 

of mankind; in the rain which Allah sends down from the skies, and the life 

which He gives therewith to an earth that is dead, in the beasts of all kinds 

that He scatters through the earth, in changing of the winds, and the clouds 

which they trail like their slaves between the sky and the earth;- (here) 

indeed are s                                   (2:Al-B q   ’   164) 



 

 
 

صح ؀كجخيعي ڲلمۖ ؀ تخب؉يجى؀ٰ خحىخحي نيإ ؀ُّئم جى؀ئا ئو؀ھ جىجيج؀ىٰؐ جى؀ قميسي طح ؁ 10.
ؤ ر؀ٰ طک ئويج اٌ ھؤ جيج؀ىٰؐ جى؀ قميخيعي طح ڜجىټ ئۈضيۅ ؛؀ ےضي ڤ
 تمإكح؀؋ ؀﯎ يج ىٰ

بے شک آسمانوں اور زمین کی پیدائش اور رات اور دم کے بدك بدك کے آنے جانے میں عقل والوں کے 

انیاں ہیں 

ش
 

ر حاك میں(  جو کھڑے ۞لیے ن
 
 )ہ

ت

کو ی اد کرتے اور آسمام اور زمین کی پیدائش میں غور اللہ اور بیٹھے اور لی 

 کے دم( 

ت

کرتے )اور کہتے ہیں( کہ اے پروردگار! تو نے اس )مخلوق( کو بے فائدہ نہیں پیدا کیا تو ی اک ہے تو )قیام

 (۴۸۴-091/_: 3) ۞ہمیں دوزخ کے عذاب سے بچائیو ۔

Behold! in the creation of the heavens and the earth, and the 

alternation of night and day,- there are indeed signs for men of 

understanding,- ۞ Men who remember Allah, standing, sitting, and lying 

down on their sides, and contemplate the (wonders of) creation in the 

heavens and the earth, (w               )  “    L   ! You have not created 

this in vain.             !                                                   

)3: A’ -e-Imran\190-91) 

 فيڙقحؒ جى؀ۇ  ڱبز ؀ محؤ عليهرطح  پبز ضم ؀جى ڕشم ئۆ ۔يج؀ ﯍ٚصخ ؂ 11.
 ڃخيعيڝتحنم ي تم نيآسي طح ؁ڃ غيث ؂مخ ؁شج یيح؀

 ام کی روحیں قبض کرلیتا ہے اور جو رے نہیں )ام کی روحیں( سوتے میں للہ ا

ت
ت

لوگوں کے رنے کے وق

 کے لئے 

ت

 مقرر ی

ت
ت

ا ہے اور یباقی روحوں کو ای  وق

ت

)قبض کرلیتا ہے( پھر جن پر موت کا حکم کرچکتا ہے ام کو روک رکھ

انیاں 

ش
 

 )۶۶/¤: 05) ۞ہیں۔چھوڑ دیتا ہے۔ جو لوگ فکر کرتے ہیں ام کے لئے اس میں ن

It is Allah that takes the souls at death; and those that die not during 

their sleep: those on whom He has passed the decree of death, He keeps 

back, but the rest He sends for a term appointed verily in this are signs for 

those who reflect    (39:Al-Zumar\42) 


